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CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCJAL 

ENTRE 

LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

y 

CANADÁ 



LA REPÚBLICA DEL PERÚ 

y 

CANADÁ, 

En adelante las "Partes", 

DECIDIDOS a cooperar en el ámbito de la seguridad social, 

HAl'I DECIDIDO concluir este Convenio por esta razón, 

HAN ACORDADO LO SIGUill,NTE: 



TITULO T 

DISPOSICIONES GENERALES 

ARTÍCULO 1 

Definiciones 

1. Para los objetivos del presente Convenio: 

"Prestaciones" significa, cualquier pago en dinero que esté previsto en Ja legislación de 
una Parte;:, incluyendo bonificaciones o incrementos que sean aplicables a dicha 
prestación. 

"Autoridad Competente", significa 

Respecto de Canadá, el Ministro o Ministros responsables de la aplicación de la 
legislación de Canadá especificada en el Artículo 2; y 

Respecto de la República del Perú ("Perú"), el Ministerio de Trabajo y Promoción 
del Empleo y el Ministerio de Economía y Finanzas; 

"Jnstitución Competente", significa 

Para Canadá, la Autoridad Competente; y 

Para d Perú, la [nstitución o agencia responsable de la aplicación de la legislación 
señalada en el A1iículo 2. 

"Período acreditahle", significa 

Para Canadá, es un período de cotización para adquirir el derecho a una prestación 
en virtud del Plan de Pensiones de Canadá; un período durante el cual se pague 
una pensión de invalidez en virtud de dicho Plan; o un período de residencia para 
adquirir el derecho a una prestación bajo la Ley de Seguro de Vejez; y 

Respecto al Perú, todo período de cotización computable reconocido como tal por 
su legislación, así como cualquier otro periodo considerado como equivalente a un 
pedodo de cotización. 

"Legislación", significa, para las Partes, las leyes, reglamentos y disposiciones que se 
señalan en el Artículo 2; 

"Organismo de Enlace", significa el Organismo responsable de la coordinación e 
intercambio de infonnación entre las instituciones de ambas Partes que intervengan en 
la aplicación de este Convenio así como, de proporcionar información a los interesados 
sobre derechos y obligaciones derivados del mismo. 



2. Cualquier ténnino que no haya sido definido en este artículo tendrá el significado que se 
le atribuya en la legislación aplicable. 

ARTÍCUL02 

Ámbito legis]ativo 

1. El presente Convenio se aplicará a la siguiente legislación: 

a) Respecto a Canadá: 

i) La Ley de Seguro de V cjez y su Reglamento; 

ií) El Plan de Pensiones de Canadá y su Reglamento; 

b) Respecto al Perú: 

La legislación concerniente a prestaciones e.le invalidez, jubilación y 
sobrevívencia relativa al Sistema Nacional de Pensiones (SNP), en lo referente a 
prestaciones económicas, así como el Sistema Privado de Pensiones (SPP). 

2. El presente Convenio se aplícmá igualmente a las leyes, reglamentos y disposiciones 
que en el futuro enmienden, complementen, modifiquen o reemplacen las especificadas en el 
párrafo 1. 

3. El presente Convenio se aplicará igualmente a las leyes, reglamentos y disposiciones 
que en el futuro incluyan nuevas categotias de personas que podrían tener la calidad de 
beneficiarios o nuevas prestaciones en la legislación de una Parte, salvo objeción de la Parte 
que incorpore los cambios, previa comunicación a la otra Parte dentro de los tres (03) meses 
siguientes a la entrada en vigor de dichas disposiciones. 

ARTÍCUL0 3 

Ámbito de aplicación pei-sonal 

1. El presente Convenio se aplicará a cualquier persona que esté o haya estado sujeta a la 
legislación del Perú o de Canadá o de ambas Partes, y a cualquier persona que deri ve sus 
derechos de aquélla bajo la aplicación de la legislación de cualquiera de las Pattes. 

2. El presente Convenio no afectará las prestaciones obtenidas por las personas en vittud 
<le otros acuerdos celebrados entre una Parte y un tercer Estado. 



ARTíCULO4 

igualdad de trato 

Todas las personas descritas en el Artículo 3 estarán sujetas a iguales condiciones, en lo que 
respecta a los derechos y obligaciones de la legislación de las Partes. 

ARTÍCULOS 
Exportación de Prestaciones 

1. Salvo que en el presente Convenio se disponga otra cosa, las prestaciones que se 
paguen de acuerdo con la legislación de una Parte a cualquier persona descrita en el Artículo 
3, incluyendo las p restaciones pagadas en virtud de este Convenio, no podrán estar sujetas a 
reducción, modificación, suspensión, cancelación o retención por el solo hecho que la persona 
o el beneficiario se encuentre presente o resida en el territorio de la otra Parte, o se encuentre 
presente o resida en el territorio <le un tercer país. 

2. Canadá pagará una asignación y los complementos de ingresos garantizados a una 
persona que se encuentre fuera de Canadá sólo en la medida en que lo permita la Ley de 
Seguro de Vejez. 

TITULO 1T 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGISLACIÓN APLICABLE 

ARTÍCULO 6 

Norma general para trabajadores dependientes e independientes 

Con relación a los Artículos 7 al I O: 

a) Los trabajadores dependientes estarán sujetos exclusivamente a la legislación de la Parte 
en cuyo territorio ejerzan la actividad laboral. 

b) Los trabajadores independientes que residan en el tcITitorio de una Parte y que trabajen 
por cuenta propia en el territorio de la otra Paite o en los territorios <le ambas Partes 
estarán, con respecto a dicho trabajo, sujetos sólo a la legislación de la primera Parte. 



ARTÍCUL07 

Normas especiales para trnbajadores desplazados 

Un trabajador dependiente que se encuentre sujeto a la legislación de wrn Parte y que 
sea enviado por su empleador a trabajar en el territ01io de la otra Pa1te deberá, con respecto a 
ese trabajo, estar sujeto sólo a la legislación de la primera Parte como si aquel trabajo fue.se 
realizado en su territorio. Dicho desplazamiento no podrá extenderse más allá de un período 
de 36 meses, a menos que se cuente c.on el consentimiento de las Autoridades Competentes de 
ambas Partes. 

ARTÍCULO 8 

Trahajador al servicio de) Gobierno 

l. Ning11m1 disposición del presente Convenio podrá interpretarse en contra de las 
disposiciones de la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas del 18 de abril de 
1961, ni en contra de las disposiciones de la Convención de Viena sobre Relaciones 
Consulares del 24 de abril de 1963. 

2. Una persona que trabaja al servicio del Gobierno de una Parte, y que no esté bajo el 
amparo de la Convención de Viena sobre Relaciones Diplomáticas o la Convención de Viena 
sobre Relaciones Consulares, y que sea enviada a trabajar en el territorio de la otra Parte, sólo 
estará sometida, por lo que se refiere a cticho empleo, a la legislación de la primera Parte. 

ARTÍCULO 9 

Excepciones 

Las Paites podrán, por acuerdo mutuo, modificar la aplicación de las disposiciones de los 
Artículos 6 al 8 del presente Convenio, en beneficio de detem1inadas personas o categorías de 
personas. 

ARTíC1JLO 10 

CobertuJ·a y residencia sólo aplicable a fo Legislación de Canadá 

l. Para los efectos <le calcular el monto de las prestaciones en virtud de la Ley de Seguro de 
Vejez: 

a) Si una persona está sujeta al Plan de Pensiones de Canadá o al plan de pensión global 
de una provincia de Canadá durante cualquier período de permanencia o residencia 
en el Perú, ese período será considerado como un período de residencia en Canadá 



para esa persona y para su cónyuge o pareja de hecho y los dependienles de esa 
persona que residan con él o ella y que no están sujetos a la legislación del Perú en 
razón de su calidad de trabajador dependiente o independiente. 

b) Si una persona t:stá sujeta a la legislación del Perú durante cualquier periodo de 
desplazamiento en Canadá, ese período para esa persona, y para su cónyuge o pareja 
de hecho o sus dependientes que residan con esa persona será detenninaclo confo1111e 
a las disposiciones de la legislación canad1ense. 

2. En la aplicación del numeral 1: 

a) Se considerará que una persona está sujeta al Plan de Pensiones de Canadá o al plan 
global ele pensiones de una provincia de Canadá durante un periodo de penmmencia 
o residencia en el Perú, sólo si esa persona efectúa cotizaciones en virtud del plan en 
cuestión durante ese período en razón de su calidad de trabajador dependiente o 
independiente; y, 

b) Se considerará que una persona está sujeta a la legislación del Perú durante tm 
período de pennanencia o residencia en Canadá, sólo si esa persona efectúa 
cotizaciones en virtud de esa legislación durante ese período en razón de su calidad 
de trabajador dependiente o independiente. 

TÍTULO JTI 
DISPOSICIONES RELATIVAS ALAS PRESTACIONES 

CAPÍTULO 1 

TOTALIZACIÓN 

ARTÍCULO 11 

Períodos bajo la Legislación del Perú y de Canadá 

l. Si una persona no tiene derecho a una prestación porque no ha acumulado suficientes 
períodos acreditables en virtud de la legislación de una de las Partes, el derecho de esa 
persona a esa prestación será determinado mediante la totalización de los períodos 
acreditables según se señala en los numerales 2 aJ 4, siempre que los períodos no se 
superpongan. 

2. a) Para los efectos de detenninar el derecho a una prestación en virtud de la 
Ley dt: Seguro de Vejez, nn período acreditable en virtud de la legislación 

del Perú se considerará como un petíodo de residencia en Canadá; 



b) Para los efectos de determinar el derecho a una prestación conforme al Plan de 
Pensiones de Canadá, se considerará que tres meses acre.ditables en un año 
calendario, de conformidad con la legislación del Perú, deberán ser 
considerados como un ai'ío calendario acreditablc en virtud del Plan de 
Pensiones de Canadá. 

3. Para los efectos de detenninar el derecho a una prestación de jubilación en virtud de la 
legislación del Perú: 

a) Un año calendmio que sea un pe1iodo acrcditable conforme al Plan de 
Pensiones de Canadá se considerará como doce ( 12) meses acreditables en 
virtud de la legislación del Perú; y, 

b) Un (01) mes que sea un pe1íodo acreditable dt: conformidad con la Ley de 
Seguro de Vejez de Canadá y 4ue no se superponga con un período acreditable 
en virtud del Plan de Pensiones de Canadá se considerará como un (O 1) mes 
que es acreditable según la legislación del Perú. 

4. Para los efectos de determinar el derecho a una prestación por concepto de invalidez, 
sobrevivencia, o gasto de sepelio, de confonnidad con la legislación del Perú, un año 
calendario que sea un periodo acreditable t:n virlud del Plan de Pensiones de Canadá se 
considerará como doce (1 2) meses acreditables según la legislación del Perú. 

5. Todos los períodos acreditablcs bajo la legislación del Perú, induyendo aquéllos 
completados antes de la fecha en que el contribuyente alcance la edad de dieciocho (18) años, 
serán tomados en 1;uenta para determinar la elegibilidad de un solicitante a una prestación 
bajo la legislación de Canadá. Si.n embargo, la prestación podrá ser no pagada a menos que el 
período de cotización de la persona fallecida o incapacitada sea por lo menos equivalente al 
período de cotización mínimo exigido por el Plan de Pensiones de Canadá para establc::cer la 
elegibilidad de esa persona para esa prestación. 

ARTÍCULO 12 

Periodos bajo el régimen de un tercer Est:ldo 

Si una persona no tiene derecho a una prestación sobre la base de períodos 
acrt:ditables bajo la legislación <le las Partt:s, con base en la totalización establecida en el 
Art ículo 11; el derecho de esa persona a dicha prestación será determinado totalizando 
aquellos períodos y los completados dentro del régimen de un tercer Estado con el que ambas 
Partes estén obligadas de confomüdad con convt:nios de seguridad social en los que se 
establezca In total ización de períodos. 



ARTÍCULO 13 

Período mínimo a totalizar 

Si la duración total de los períodos acre<litables cumplidos por una persona según la 
legislación de una Parte fuere inferior a un año y si, tornando en cuenta sólo esos períodos, no 
existe ningún derecho a prestaciones según esa legislación, esa Parte no reconocerá prestación 
alguna, con respecto a dichos periodos. La otra Paiie podrá, sin embargo, tener en 
consideración los períodos acreditablcs citados para el reconocimiento del derecho a una 
prestación según la legislació11 de esa otra Parte, a través <le la aplicación del Capítulo 1. 

CAPÍTUL0 2 

PREST AClONES EN VIRTUD DE LA NORMATIY A DE CANADÁ 

ARTÍCULO 14 

Prestaciones previstas en la Ley del Seguro de Vejez 

1. Si una persona tiene derecho a una pensión o asignación en el marco de la Ley del 
Seguro de Vejez únicamente a través de la aplicación de las disposiciones de totalización del 
Capítulo l , Canadá calculará el monto de la pensión o ~ ignaeión por pagar a esa persona de 
acuerdo con las disposiciones de dicha Ley que regula el pago de una pensión parcial o una 
asignación, exclusivamente sobre la base de los períodos de residencia en Canadá que sean 
considerados en virtud de esa ley. 

2. El numeral 1 también se aplicará a una persona fuera de Canadá que tiene derecho a 
una pensión completa, pero que no cumple con el período mínimo de residencia exigido por la 
Ley de Seguro de Vt:jez para tener derecho al pago de esta prestación fuera de Canadá. 

3. Canadá pagará una pensión de Seguro de Vejez a una persona que esté fuera de 
Canadá sólo si los períodos de residencia de esa persona, cuando sean totalizados según se 
estipula en el Capítulo l , son al menos iguales al periodo mí1úmo de residencia en Canadá 
exigido por la Ley ele Seguro de Vejez para tener derecho al pago de una pensión fuera de 
Canadá. 



ARTÍCU LO 15 

Prestaciones previstas en el Plan de Pensiones de Canadá 

Si una persona tiene derecho a una prestación únicamente a través de la aplicación de 
Ja5 disposiciones de totalización del Capítulo 1, Canadá calculará el monto de la prestación 
pagadera a esa persona en la siguiente forma: 

a) La parte de la tasa variable por ingresos se determinará de conformidad 
con las disposiciones del Plan de Pensiones de Canadá, exclusivamente 
sobre la base de los ingreso::; pensionables en virtud de ese Plan. 

b) La parte fija de la preslación será prorrateada multiplicando: 

El monto de la parte fija de la prestación determinada de conformidad con las 
disposiciones del Plan de Pensiones de Canadá 

por 

la fracción que representa la proporción de los periodos de cotizaciones al Plan 
de Pensiones de Canadá en relación con el periodo mínimo exigido en virtud 
ele ese Plan para establecer el derecho a esa prestación. Esta fracción no podrá 
exceder al valor de uno. 

CAPÍTULO 3 

PRESTACIONES BAJO LA LEGISLACIÓN DEL PERÚ 

ARTiCULO 16 

Cálculo del importe de la prestación 

1. Si, según la legislación del Perú, se ha cumplido con las condiciones para tener 
derecho a una prestación sin los periodos acreditables bajo la legislación de Canadá, el Perú 
determinará la cuantía de esta prestación exclusivamente sobre la base de los períodos 
acreditable::; en virtud de su legislación. 

2. Si, según la legislación del Perú, para tener derecho a una prestación sólo puede 
establecerse mediante la ap licación de lac; disposiciones de totafo,ación del Capíh1lo 1, el 
Perú: 



a) Calculará la cuantía teó,ica de la prestación a la que tendría derecho el 
beneficiario como si todos los periodos acrcditables totalizados se hubieran 
cumplido solamente bajo la legislación del Perú; y, 

b) Establecerá el importe de la prestación aplicando a la pensión teórica, 
calculada de conformidad con el literal (a), la misma proporción existente 
entre los períodos acreditables cumplidos bajo la legislación del Perú y la 
totalidad de los períodos acreditables. 

TÍTULO rv 

DISPOSLCIONES ADMINISTRATIVAS Y OTRAS 

ARTÍCULO 17 

Acuerdos Administrativos 

l. Las Partes establecerán, mediante Acuerdos AdministTativos, las normas necesarias 
para la aplicación de este Convenio. 

2. Las Instituciones Competentes así como los Organismos de Enlace de las Partes serán 
designados en dichos A<.:uerdos Administrativos. 

ARTÍCULO 18 

Intercambio de Información y Asistencia Mutua 

1. Las Partes deberán: 

a) Comunicarse mutuamente, en la medida que lo permitan las leyes de cada 
Parte, cualquier información necesaria para la aplicación de este Convenio; 

b) Proporcionarse asistencia mutua respecto a la dete1minaci611 del derecho y 
pago de cualquier prestación establecida en virtud del presente Convenio y de 
la legislación, en la misma forma como si se estuviese aplicando su propia 
legislación. 

c) Comunicarse mutuamente, a 1a brevedad posible, toda inf01mación sobre las 
medidas adoptadas por ellas, para la aplicación de este Convenio o sobre los 



cambios en su respectiva legiSlación en la medida que ellos afecten la 
aplicación deJ mismo. 

2. Las Partes deberán proveer la asistencia a la que se refiere el literal (b) del numeral l 
en forma gratuita, sin perjuicio de cualquier Acuerdo Administrativo celebrado por las Partes, 
de confornúdad con el Artículo 17 del presente Convenio sobre reembolsos de determinados 
tipos de gastos. 

3. Cualquier información acerca de una persona que se facilite de confonnidad con este 
Convenio por una Parte a la otra Parte, tendrá carácter confidencial y se utilizará únicamente 
para los fines de la aplicación de este Convenio, y de las leyes a las que éste se aplica, salvo 
que su divulgación sea exigida en virtud de las leyes de una Parte. La i:nfom1ación sobre una 
persona obtenida por el pais de recepción no será divulgada posteriormente a ningw1a otra 
persona, entidad o país, a menos que la Parte que la envía sea notificada y lo considere 
recomendable, y que la infonnación sea divulgada solamente para el mismo propósito para el 
cual fue remitida originalmente. 

ARTÍCULO 19 

Exoneración o reducción de derechos, pagos o tasas 

1. CualqL1icr exoneración o reducción de derechos, pagos o tasas administrotivas que 
disponga la legislación de una Parte en relación con la emisión de cualqu ier certificado o 
documento que se deba presentar para la aplicación de esa legislación se extenderá a los 
certificados o documentos que dehan presentar para la aplicación de la legislación de la otra 
Parte. Esta exoneración no se aplicará en caso la Insti tución Competente de la Paiie exija un 
informe: médico únicamente para dar apoyo a una solicitud en virtud de la legislación de dicha 
Parte. 

2. Cualquier documento de naturaleza oficial que sea necesario presentar para la 
aplicación de este Convenio, esta rá exento de cualquier legalización por parte de las 
autoridades diplomáticas o consulares. 

ARTÍCULO20 

Idioma de comunicación 

Las Partes podrán comunicarse entre sí en castellano, inglés o francés. 



ARTÍCUL021 

Solicitudes, notificaciones e impugnación 

1. Las Partes deberán tratar cualquier solicitud, notificación o impugnación relativa a la 
determinación o al pago de una prestación en virtud de la legislación de una Parte que, para 
los efectos de esa legislación, debía haber sido presentada a una Institución Competente u 
Organismo de Enlace de esa Parte dentro de un p lazo determinado, pero que sea presentada a 
una institución Competente u Organismo de Enlace de la otra Parte dentro del mismo periodo, 
como si se hubiera presentado a la Institución Competente u Organismo de Enlace de la 
primera Parte. La fecha de presentación de cualquier solicitud, notificación o impugnación a 
la Institución Competente u Organismo de Enlace de la otra Parte se considerará como la 
fecha en que se presentó a la institución Competente u Organismo de Enlace de la primera 
Parte. 

2. La fecha en que se presentó una solicitud para una prestación en virtud de la 
legislación de una de las Partes, se considerará que es la fecha de presentación de una 
solicitud para la prestación co1Tespondientc en virtud de la legislación de la otra Prute, 
siempre y cuando el solicitante, al momento de p resentar la solicitud , brinde información 
señalando que los peiíodos de cotización han sido completados en virtud de la legislación de 
la otra Parte. Sin embargo, lo anterior no se aplicará a una solicitud presentada antes de la 
fecha de entrada en vigor de este Convenio o si el solicitante requiriera que el pago de la 
prestación en virtud de la legislac.-ión de la otra Paite sea postergado. 

3. La Parte a quien se presente cualquier solicitud, notificación o impugnación deberá 
transmitirla sin demora a la otra Pa1te. 

ARTÍCULO 22 

Pago de Prestaciones 

Una Parte pagará direct.:unente al beneficiario que resida fuera de su territorio o al 
representante autorizado bajo las leyes de esa Parte, los benefü.:ios establecidos en este 
Convenio en moneda libremente convertible sin deducciones por gastos administrativos. 

ARTÍCUL023 

Solución de contronrsias 

1. Las Partes, a través de sus Organismos de Enlace o Autoridades Competentes, 
resolverán todas las controversias de naturaleza administrativa que smjan en la interpretación 
o implementación del presente Convenio, de acuerdo con el espíritu y p1incipios 
fundamentales de este Convenio. 



2. Las Partes resolverán prontamente cualquier controversia que no sea resuelta de 
acuerdo con el párrafo 1. 

TITULO V 

CLAUSULA ESPECIAL 

ARTÍCULO 24 

Acuerdo con llila provincia de Canadá 

Las Autoridades del Perú y de una provincia de Canadá podrán celebrar un acuerdo 
complementario referente a cualquier materia de la Seguridad Social dentro de la jurisdicción 
provincial en Canadá en cuanto este acuerdo no sea conlrario con las disposiciones del 
presente Convenio. 

TITULO VI 

DISPOSICIOl\'ES TRANSITORIAS Y FINALES 

ARTÍCUL025 

Disposiciones transitorias 

1. Los períodos acreditables cumplidos de acuerdo con la legislación de cada una de las 
Partes, antes de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio, serán tomados en 
consideración para la dctcnninación del derecho y la cuantía de las prestaciones que se 
reconozcan en virtud del mismo. 

2. El presente Convenio, bajo ninguna circunstancia, confiere el derecho a recibir el pago 
<le una prestación por un período devengado, que precede a la fecha de entrada en vigor del 
presente Convenio. 



3. Las Partes pagarán una prestación distinta a la prestación de fa lle1;imiento a suma 
alzada con respecto a contingencias acaecidas con anterioridad a la fecha de la entrada en 
vigor del presente Convenio. 

4. Para la aplicación del Artículo 7, en los casos en que los desplazamientos se iniciaron 
antes de la fecha de entrada en vigencia del presente Convenio, se considerará que el periodo 
de desplazamiento se inicia en la fecha ele entrada en vigor de este Convenio. 

5. Con sujeción a los pán afos I y 2 <le este Articulo, si una persona presentó una 
solicitud <le prestación sujeta a la legislación de una Parte y esa solicitud fue denegada con 
anterioridad a la entrada en vigor del presente Convenio, esa persona podrá presentar una 
nueva solicitud para esa prestación y la Parte eoITespondiente determinará la elegibilidad de la 
persona para esa prestación lk acL1erdo a los términos y condiciones e.Id presente Convenio y 
de la legislación a la que el presente Convenio aplica. 

ARTÍCULO 26 

Duración y denuncia 

l . El presente Convenio permanecerá en vigor por tiempo indefinido. 

2. Cualquiera de las Partes podrá denunciarlo en cualquier momento notificando por vía 
diplomática a la otra Parte con una anticipación de doce ( 12) meses. 

3. Si el presente Convenio se tc1m ina, cualquier prestación obtenida por una persona o en 
el período de desplazamiento se mantendrá de confonnidad con las disposiciones del presente 
Convenio. Este Convenio continuará surtiendo sus efectos en relación con todas las personas 
que, antes de su terminación, solicitaron sus derechos, y hubieran adquirido esos derechos en 
virtud del presente Convenio si no hubiera sido terminado. 

ARTiCULO 27 

Entrada en Yigor 

l. Cada Parte notificará a la otra por nota diplom.Hica que ha completado el proceso de 
perfeccionamiento interno necesario para la entrada en vigor del presente Convenio. El 
Convenio entrará en vigor el primer día del cuarto mes siguiente al mes en el cual la última 
nota haya sido recibida. 

2. Las Partes podrán, por mutuo acuerdo, hacer enmiendas al presente Convenio de 
acuerdo con las disposiciones <le entrada en vigor del párrafo 1. 



EN FE DE LO CUAL, los abajo fi rmantes, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, suscriben el presente Convenio. 

HECHO en duplicado, en Ottawa, el día 1 O de abril de 2014, en los idiomas castellano, 
inglés y francés, siendo todos los textos igualmente auténticos. 

POR LA REPÚBLICA DEL PERÚ POR CANADÁ 

Eda Rjvas Franchini, Candice Bergen, 

Ministra de Relaciones Exteriores Ministra de Estado (Desarrollo Social) 



CONVENTION SUR LA SÉCURlTÉ SOCIALE 

ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

ET 

LECANADA 



LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 

ET 

LE CANADA, 

ci-apres appt:lés les {( Parties », 

RÉSOLUS a coopérer dans le domainc de la sécurité sociale, 

ONT DÉCIDÉ de cond ure une convention a cette -fin, et 

SONT CONVENUS de ce qui suit : 



PARTJE T 

DISPOSITIONS GÉNÉRAL.ES 

ARTICLE PREMIER 

Définitions 

l. Aux fins de l'application de la présente Convention: 

« autorité compétente » clésigne : 

pour le Canada, le ou les ministres chargés de l'applicalion de la législation du 

Cernada visée a l' article 2; 

pour la République du Pérou ( << le Pérou »), le min1stere du Travail et de la 

Promotion de l'emploi et le rninistere de l'Économie et des Finances; 

« 1nstitution compétente » désigne : 

pour le Canada, l 'autorité compétente; 

pour le Pérou, l' institution ou l'organisme chargé de l'application de la 

législatíon visée a l'article 2; 

« législation )> désigne les lois, les reglementq et les dispositions visés a l'arlicle 2; 

« organisme de liaison » désigne l 'organisme chargé <le la coordination de la présente 

Convention, de l'échange de renseignements entre les institutions des Parties, et de la 

communication aux intércssés d 'information sur les droits et les obligations qui 

découlent de la présenle Convention; 



<< période admissible » <lésigne : 

pour le Canada, une période de cotisation ouvrant droit a uue prestation 

confonnément au Régime de pensions du Canada, une période au cours de 

laquellc une pcnsion d' invalidité est versée conformérnent a ce Régime, et une 

péliode de résidence ouvrant droit a une prestation conforrnément a la Loi sur 

la sécurité de la vieillesse; 

pour le Pérou, une période de cotisation ouvrant droit a une prestation en vertu 

de la législation du Pérou, el comprend toute période considérée équivalente a 
une période de cotisation; 

« prestation » désigne toute prestation en especes qui est prévue par la législatíon d'une 

Partie et compremJ tout supplémcnt ou toute augmentation applicable a cette prestation 

en especes. 

2.Un tenne non défini au présent article a le scns qui lui est attribué par la législation 

applicable. 

ARTICLE 2 

Champ matériel 

1. La présenre Convention s' applique a la législation suivante : 

a) en ce qui concerne le Canada : 

i) la Loi sur la sécurité de la vieillesse et les reglements pris sous son 

régime; 

ii) le Réginze de pensions du Canada et les reglements pris sous son 

régime; 

b) en ce qui concerne le Pérou : 



la législalíon concemant les pensions de la vieillesse, d' invalidité et de 

survivant en vertu du Systeme national de pensions (SNP) et du Systeme de 

caisse de rctraite privée (SPP). 

2. La présente Convention s'applique également aux lois, aux reglements et aux 

dispositions ultérieurs qui modifient, completent, unifient ou remplacent la législation visée 

au paragraphe 1. 

3. La préscnte Convention s'applique également aux lois, aux reglements et aux 

dispositions ultérieurs qui étendcnt la législation d' une Partie a de nouvelles catégories de 

bénétkiaires ou a de nouvelles prestations, a moins que la Partie mcttant en reuvre les 

changements avise l'autre Partic qu'elle s'y oppose pas plus de trois mois apres l'cntrée en 

vigueur de ces lois et reglemenL<i. 

ARTICLE3 

Cbamp personnel 

l. Les Parties appliquent la présente Convention a toute personne 4ui est ou qui a été 

assujettie a la législation du Pérou ou du Canada, ou des deux Partics, ainsi qu'aux personnes 

qui acquierent des droits de cette personne aux termes de la législation de l'une ou de l'autre 

des Parties. 

2. La présente Convention n'a pas d'effct sur les prestations qu'une pcrsonne obtient en 

conformité avcc les autres trailés conclus entre une des Paities et un État t iers. 

ARTICLE4 

Égalité de traitement 

Toutes les personnes visées a l'articlc 3 sont traitées également en ce qui concerne les 

droits et les obligations prévus par la législation d'une Partic. 



ARTTCLES 

Versement des prcstations a l'étranget· 

1. Sauf dispositions contraires de la présente Convention, une prestation payable aux 

termes de la législation d'une Partie a toute personne visée á l'articlc 3, y compris une 

prestation versée aux termes de la présente Convention, n ' est pas réduite, modifiée, 

suspcndue, supprimée ni retenue du seul fait que la personm: réside ou est présente sur Je 

territoire de l'autre Partie ou sur le territoire d'un État tiers. 

2. Le Canada verse une allocation et un supplémcnt de revenu garantí a une personne qui 

est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la Loi sur la sécurité de la 

vieillesse. 

PARTJE 1T 

DISPOSITIONS R.ELATJVES Á LA LÉGISLATJON APPLICABLE 

ARTICLE 6 

Regles générales pour les travailleurs salariés et travailleurs autonomes 

Sous réserve des articleis 7 a l O : 

a) un travailleur salarié qui travaille sur le territoire d'tme Partie n'est assujetti, 

relativement a son travail, qu'a la législation de cette Partie; 

b) un travailleur aulonomc qui réside sur le territoire d'une Partie et quj travaille a 
son propre compte sur le territoire de l'autre Partie ou sur le territoire des deux 

Paities n'est assujetti, relativement a son travail, qu' a \.a législation de la 

premiere Partie. 



ARTICLE 7 

Djsposition spéciale pour les travailleurs en affectation 

Un travailleur salarié qui est assujetti a la législation el 'une Partie et qui est affecté par 

son employeur a un travail sur le territoire <le l'aulre Partie n' est ac;sujetti, relativement a ce 

travail, qu'a la législation de la premiere Partie, comme si ce travai l s'effech1ait sur le 

territoire de cette Partie. La périodc maximale d'une nffectation est 36 mois, a moins que les 

autorités compétentes des deux Parties consentent a une prolongation. 

ART ICLE 8 

Emploi au gouvernernent 

l. Nonobstant toute disposition de la préscnte Convention, les dispositions relativcs a la 

sécurité sociale de la Convention de Vienne sur les relations diplom.atiques du 18 avri1 196 1 

et de la Convenlion de Vienne sur Les relations con.su/aires du 24 avril 1963 continuent a 
s'appliquer. 

2. Une personne employée par le gouvemement d'unc Partie, qui n'est pas visée par la 

Convention de Vierme sur Les relations diplomatiques ni par la Convention de Vienne sut les 

relations consulaires, el qui est affccléc a un cmploi sur le territoire del 'autre Partie, n'est, a 
l' égard de cet emploi, assujettie qu'a la législation de la premiere P,utie. 

ARTICL E 9 

Exceptions 

Les Parties peuvent, par consentcment mutuel, modifier l 'application des ai1icles 6 a 8 

dans l'inléret de toute personne ou catégorie de personnes. 



ARTTCL E 10 

Périodcs de couvcrture et de résidence applicabJes 

aux termes de la législation du Canada 

1. Aux fins du calcul d 'une prcstation prévue par la Loi sur la sécurité de la vieillesse : 

a) si une personne est assujettie au Régime de pensions du Canada ou au régime 

général de pensions d'une province du Cauada pendant une période 

quelconque de présence ou de résidence au Pérou, cette période est considérée 

comme une période de résíclence au Canada pour cette personne, ainsi que 

pour son époux ou conjoint de fait et les personnes a sa charge qui résidcnt 

avec elle et qui ne sont pas assujcttics a la législation du Pérou en raison d'un 

emploi ou d' un travail autonome; 

b) si une personne est assujettie a la législation du Pérou pendant une période 

quclconquc de -présencc ou de résidence au Canada, cette période, pour cette 

personne et pour son époux ou son conjoint de fa it et les personnes a sa charge 

qui résident avec elle, est établie en conformité avec les dispositions de la 

législation canadienne. 

2. Pour J'application du paragraphe l 

a) une persom1e est considérée conrn1e étant assujettie au Régúne de pensions du 

Cariada ou nu régime général de pensions d'une province du Canada pendant 

une périodc de présence ou de résidence au Pérou que si elle verse des 

cotisations aux tem1es du régime concerné pendant cette période en raison 

d' un emploi ou d'un travail autonomc; 

b) une personne est considérée comrne étant assujettie a la législation du Pérou 

pendant une périodc de préscncc ou de résidcncc au Canada que si elle verse 

des cotisations aux termes de cette législation pendant cette période en raison 

d 'un emploi ou d ' un travail autonome. 



PARTl E TII 

DlSPOSlTlONS RELATJVES AUX PRESTAT IONS 

SECTION 1 

TOT ALISATION 

ARTICLE 11 

Périodes aux termes des législations du Pét-ou et du Canada 

l. Si une pcrsonnc n'cst pas adrn issible a une prestation en raison d'une insuffisanee de 

périodes admissibles aux termes de la législation d'une Partie, l'admissibilité de cette 

personne est détenninée par la totalisation de ces périodes et de eelles précisécs aux 

paragraphes 2 a 4, pour autanl que les périodcs ne se superposent pas. 

2. a) Aux fins de la détermination de l'admissibilité a une prestation aux tennes de 

la Loi sur la sécurité de la vieillesse, une période aclmissiblc aux termes de la 

législation du Péro11 est considérée comme une période de résidence au 

Canada; 

h) aux fins de la détennination de l 'admissibilité a une prestation aux termes du 

Régime de pensions du Canada, une période de trois mo-is dans une année 

civile qui est une période admissible en verlu de la législation du Pérou est 

cons-idérée comme une année civi le qui est période admissible aux tenues du 

Régime de pensions du Canada. 

3. Aux fins de la détermination de l'admissibilité a une prestation de vieillessc en vert11 

de la législation du Pérou : 

a) une a,mée civile qui est une période admissible aux termes du Régime de 

pensions du Canada est considérée commc 12 mois qui sont admissibles aux 

termes de la législation du Pérou; 



4. 

b) un rnois qui est une période ac.lmissible aux termes de la Loi sur la sécurité de 

la vieillesse du Canada et qui ne se superpose pas a une période admissible aux 

termes du Régime de pensions du Canada est considéré comme un mois qui est 

admissible aux termes de la législation du Pérou. 

Aux fins de la détermination de l'admissibilité a une prestation d' invalidité, a une 

prestation de survivant ou aux fra is fünéraires en vertu de la législation du Pérutl, une année 

civile qui est une période admissible aux termes du Régime de pensions du Canada est 

considéréc comme 12 mois qui sont admissibles en vertu de la législation du Pérou. 

5. Les périodes admissibles en vertu de la législation du Pérou, y compris les périodes 

admissibles accornplies avant la date ou le cotisant atteint l 'age de 18 ans, sont prises en 

considération pour déterminer l'admissibilité d'un requérant a une prestation en vcrtu de la 

législation du Canada. Ccpendant, une prestation n 'est versée a moins que la période de 

cotisation de la personne décédée ou invalide ne soit au moins équivalentc a la période de 

cotisation minimale cxigéc aux termes du Régime de pensi.ons du Canada pour déterminer 

l 'admissibilité a cette prestation pour cette personne. 

ARTICLE 12 

Périodcs aux tci·mcs du régimc d 'un État ticrs 

Si une µersonnc n'est pas admissible a une prestation sur la base des périodes 

admissibles aux termes des législations des Pruiies, totalisées conformément a l 'article 11, 

l'admissibil ité de cette personnc a cette prcstation est détenninée par la total isation de ces 

périodes et des périodes accornplies aux termes du régirm: d' un État tiers avec lequel les deux 

Partics sont liées par des instrurnents de sécurité sociale prévoyant la totalisation des périodes. 
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ARTICLE 13 

Période minjmalc a totaliser 

Si la durée totale des périodes admissibles acc.:umul6cs aux termes de la législation 

d'une Partie est inférieure a une annéc et si, compte tenu de ces seules périodes, le droit a une 

prestation n' est pas acquis aux termes de la législation de cette Partie, cette Partie n' est pas 

tenue de vcrser une prestation a l ' égard de ces périodes. L' autre Partic, cependant, tient 

compte de ces périodes admissibles afin de détermincr si, au moyen de l'application de la 

sectíon 1, une personne cst admissible a la prestation aux tennes de la législation de cette 

autre Partie. 

SECTION 2 

PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LÉGISLATION DU CANADA 

ARTICLE 14 

Pre-stations aux termes de la Loj sur la sécurité de la vieillesse 

1. Si une personne est admissíble a une pension ou a une allocation aux termes de la Loi 

sur la sécurité de la vieillesse, uniquernent sur la base de l' application des dispositions 

relatives a la totalisation énoncées a la section L, le Canada calcule le montant de la pension 

ou de l'allocation payable a cette personoe confo1-mément aux dispositions de cette loi 

régissant le vcrscmcnt de la pension pa:rtielle ou de l 'allocation partielle, en fonction 

seulement des périodes de résidence au Canada qui pourraient étre considérées aux termes de 

cette loi. 

2. Le paragraphe J s'apphque aussi a une personne hors du Canada qui serait a<lmissible 

a une plci.nc pension au Canada, mais qui n'a pas résidé au Canada pcndant la période 

minimale exígée par la Loi sur la sécurité de la vieillesse pour le versement d' unc pcnsion 

hors du Canada. 



3. Le Canada verse une pension de la sécurité tle la vicillesse a une person:ne qui est hors 

<lu Canada uniqucment si les périodes de résidence de cette personne, totalisées 

confonnément a la section 1, sont au moins égales á la période minimale de résidence au 

Canada exigée par la Loi sur la sécurité de la vieillesse pour le versement d'une pension hors 

du Canada. 

ARTICLE 15 

Prestations aux termes du Régime de pension du Canada 

Si une pcrso1me est admissible a une prestation uniquement sur la base de l'application 

des dispositions relatives a la totalisation énoncées a la section 1, le Canada calcule le montant 

de la prestation payable a cette persoru1e cornme suit : 

a) le montant de la composante liée aux gams de la prcstation est déterminé 

conformément aux dispositions du Régime de pensions du Ganada, 

uniquement en fonction des gains ouvrant droit a la pension aux tennes de ce 

Régime; 

b) le rnontant de la composante a taux uniforme de la prestation est détenniné au 

prorata en multipliant : 

le montant de la composante a taux uniforme de la prestation, déterminé 

conformément aux dispositions du Régime de pensions du Canada 

par 

la fraction qui exprime le rapport entre les périodes de colisation au Régime de 

pensions du Ganada et la période minimale d'admissibilité a cette prestation 

aux. termes de ce Régimc. Cettc fraction n' excede pas la valeur de un. 



SECTION 3 

PREST ATTO NS A UX TERMES DE LA LtGISLATION DU PÉROU 

ARTICLE 16 

Cakul du montant de la prestation payablc 

1. Si, en vertu de la législation du Pérou, les conditions d'adrnissibilité a une prestation 

sont remplies sans les périodes admissibles accumulées en vertu de la législation du Ca.11ada, 

le Pérou détermine le montant de cctte prestation uniquement sur la base des périodes 

admissibles accumulées en vertu de sa législation. 

2. Si, en vertu de la législation du ·r érou, l'admissibi li té a une prestation peut étre établie 

uniquemenl au moyen de 1 'appli.cation des dispositions relatives a la totalisalion [igurant a la 

section 1, le Pérou : 

a) calcule le montant théorique de la prestation qui serait versée si les périodes 

admissibles totalisées avaient été accumulées uniquemenl en vcrtu de la 

législation du Pérou; et 

b) selon le montant théorique de la prestation calculée conformément a 
l'alü1éa a), détennine le rnontant de la prestation payable en appl iquant la 

proportion ele la durée des périodes adrnissibles accurnulées en vertu de la 

législation du Pérou sur !'ensemble des périodes admissibles totalisées. 

PARTIE IV 

DISPOSITIONS ADMINISTRA T1VES ET DIVERSES 



ART ICLE 17 

Accords administratifs 

l. Les Parties concluent des Aeeords administra ti fa qui établissent les mesures requises 

pour l'application de la présente Convention. 

2. Les Partics désigncnt leurs institutions compétentes et leurs organismes de liaison 

dans les Aecords administratifs. 

ARTICLE 18 

Échangc de rcnseigncmcnts et assistance mutuclle 

1. Les Partics : 

a) se communiquent, dans la mesure oú les lois de chaque Partie le perrnettent, 

tout renscignement requis aux fins de l 'applicalion de la présente:: Convcntion; 

b) se foumissent assistance aux fins <le la détennination de l'admissibilité a une 

prestation ou du montant <l'une prestation aux tem1es de la présentc 

Convention ou aux termes <le la législation tout comme si eette question 

touehai.t l'application de leur propre législation; 

e) se transrnettent, des que possible, tout renseignernent conccmant les mesures 

qu'clles ont prises pour l 'applicaLion de la présente Convention ou les 

modifieations qu' elles ont apportées a lcur législation respective si ces 

modifications influent sur l'application de la présente Convention. 

2. Les Parties fournisscnl gratllitcment l ' assistance visée au paragrnphe I b ), sous réserve 

de toute disposition comprise dans un accord administratif conclu selon les dispositions de 

l'articlc 17 coneernont le remboursement de certaines catégories de fra is. 

3. Sauf sisa divulgation est n:quise aux tennes des lois d'une Partie, tout renseignement 

rclatif a une personne transmis conformémenl a la présente Convention par une Prutie a 
!'nutre Partie est confidentiel et n'est utilisé qu'aux seules fins de l'application de la présente 

1, 



Conwntion et ele la législation a laquelle elle s'apphque. Les renseignements au sujet d'une 

personne obtenus par la Partie destinataire ne sont pas divulgués a une auüe personne ni a un 

autTe organisme ou pays, sauf si 1a Partie qui les a transmis en est infonnée et que, si elle 

estime qu'i1 est opportun de le fairc, les renseignements sont divulgués pour les memes fins 

que celles pour lesquelles ils ont été divulgués au dépa1i. 

ARTICLE 19 

Exemption ou réductiou de droits, d'honoraires et de frais 

l. Si la législation d'une Partie prévoit qu'une personne est exemptée du versement de la 

totalité ou d'une partie des frais administratifs applicables a la délivrance d'un certificat ou 

d'un document requis aux fins de l'apphcation de sa législation, la meme exemption 

s'applique aux frais de délivrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de 

l'application de la législation de l 'autre Partie. Cette excmption ne s'applique pas si 

l 'institution compétente d' une Partic exige un rapport médical uniquemcnt pour étayer une 

demande de prestation aux termes de la législation de cettc Partie. 

2. Les documents a caractere ofli.ciel requis pour l'application de la présente Convention 

sont ex.onérés de toute authentification par les autorités diplomatiques ou consulaires. 

ARTICLE20 

Languc de communication 

Les Parties peuvent communiquer directement entre elles en langue cspagnole, 

frarn;aise ou anglaise. 



ARTJCLE 21 

Présentation d'une demande, d'un avis ou d'un appcl 

1. Les Parties traitent les demandes, les avis ou les appcls touchant l 'admissibilité a une 

prestation ou le montant d 'une prestation aux termes de la législation d'une Partie qui, pour 

l'appl icatíon de cetle légis lation, auraient du etre préscntés dans un délai prescrit a l 'nutorité 

compétcnte ou a l'organisme de liaison de cctte Partie, mais qui sont présenté dans le mGmc 

délai. n l' autorité compétente ou a l'organ.isme de liaison de l'autre Partie, comme s'ils avaient 

été présentés a l 'autorité compétente ou a I 'organisme de I iaison de la premicrc Partie. La date 

de présentation des demandes, des avis ou des appels a l'autorité eompétente ou a l'organisme 

de liaison de ! 'nutre Pa,tie est considt:rée etrc la date de présentation a l 'autorité compétente 

ou a l'organismc <le liaison de la premiere Partie. 

2. La dale de présentation d'une demande de prcstation aux termes de la législation 

d'unc Partie est réputée etre la date de présentation d' une demande de prestation 

correspon<lantc aux termes de la Iégislation de l 'autre Partie, pour autant que le requérant, au 

moment de la prt:sentation de la demande, foumisse des renseignements indiquant que des 

périodes admissibles ont été accomplies aux termes de la législation de l'autre Partie. La 

phrasc précédentc ne s'applique pas si la demande est présentée avant la date d'entrée en 

vigueur de la présente Convention ou si le requérant exige que le vcrscrnent de la prestation 

aux termes de la légisJation de I 'autre Partie soit difle ré. 

3. La Partie a laquelle une demande, un avis ou un appel a été présenté transrnet le tout 

saos délai a l ' autre Partie. 

ARTICLE 22 

Vcrsement des prestations 

Une Partie verse des pre lations aux tem1es de la présente Convention a un 

bénéficiaire. ou représentant autorisé sous le régime des lois de cette Partie, qui résidc hors de 

son territoire dans une devise qui a libre cours el sans faire de retenues pour ses fra is 

administratifs. 



ARTJCLE 23 

Rcglement des différcnds 

1. Les Parties, par l 'intenn6diaire de leurs organismcs de liaison ou autorités 

compétentes, rcglent tous les différends <le naturc administrative qui résultent de 

l'intcrpr6tation ou de l'application de la préscnte Convention en confonnité avec l'esprit et les 

príncipes fondamentaux de la présente Convention. 

2. Les Partics reglent dans les plus bre ls délais tout différend qui n'cst pas réglé en 

confonnité avec le paragraphc 1. 

PARTIE V 

DJSPOSITION SPÉCIALE 

ARTICLE 24 

Ententes nvec une province du Canada 

L'autorité concemée du Pérou et u ne province du Cana<la pcuvcnt cond ure des 

ententes portant sur toute matiere <le sC::curi lé sociale relevant de la compélcncc provinciale au 

Canada, pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions de la présente 

Convention. 

PARTIE VI 

DISPOSITIONS TRA SITOIRES ET FINALES 



ARTICLE 25 

Dispositions transitoires 

1. Les Parties prennent en considération toute périodc adrnissible accomplie avant la dale 

d'entrée en vigueur de la présente Convention aux fins de la détennination du droit a une 

preslation et du montant de celle-ci aux tenncs de la présente Convcntion. 

2. La présente Convention ne confere pas le droit, dans quelqut: eirconstance que ce soit, 

<le reccvoir le versement d'une preslation pour une période antérieure a la date d'entrée en 

vigueur de la présente Convention. 

3. Les Partic versent une prestation, autre qu'une prestation forfaitaire de dét:es, a 
l'égard d'évenements antérieurs a la date d'entrée en vigueur de la présente Convcntion. 

4. Pour l'application de J'article 7, dans le cas d'une personne dont l'affectation 

commence avant la date d'entréc en vigueur de la préscntc Convention, la période 

d'affectation esl répulée commencer a la date d'entrée en vigueur de la présente Convention. 

5. Sous réscrve des paragraphes 1 et 2, si une personne a présenté une demande de 

prestation en application de la législation d'une Partie et que cette demande a été rejetée avant 

l'entrée en vigueur de la présenle Convention, cette personnc pcut présenter une nouvelle 

demande pour cette prestation et la Partie en cause détermine l 'admissibilité de la personne a 
cette prestation suivant les modalités de la présente Convention et la législation applicable a la 

présente Convcntion. 

ARTlCLE 26 

Durée et dénonciation 

1. La présenle Convcntion demeure en vigueur in<léJinimcnt. 

2. Une Parlic peut dénoncer la présente Convention en tout temps au moyen d'un préavis 

écrit de 12 mois transmis a l 'autre Partie par voie diplomatique. 

3. En cas de dénonciation de la présentc Convention, toute prestation obtenue par une 

personne ou toute période d'aifoctation concurrente calculée confonnément aux dispositions 
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de la présente Convention est maintenue. La préscnte Convention continue de produirc ses 

effets a l' égard de toutes les personncs qui, avant la dénonciation, avaient présenté une 

dcmancte en vuc d'obtenir des droits et qui auraient acquis des droits en raison de la préscnte 

Convention si el le n'avait pas été dénoncée. 

ART1CLE27 

Entrée en vigucur 

l. Chaque Partie nolilie a l'autrc Partie au mayen d' une note diplomaliquc l'achevement 

des procé<lures internes nécessaires a l' enlrée en vigueur de la présente Convention. La 

présente Convention entre en vigueur le premier jour du quatrieme mois suivant le mois au 

cours duquel la derniere note est reyuc. 

2. Lt:s Partics peuvent, par accord mutuel, faire des amcndcments a. la pr6sente 

Convention selon les dispusitions d 'entrée en vigueur prévues au paragraphe 1 . 

E • FOI DE QUOI, les soussignés, dGm ent autorisés a cct cffet par leur gouvcmcment 

respcctif, ont signé la présente Convention. 

FAITE t::n doublc cxcrnpla ire a Ott.awa, ce I oc jour d' avril 2014, en tangues espagno le, 

m1glaise et fran9aise, chaque version fa isant également foi. 

POUR LA RÉ PUBLIQUE 

DU PÉROU 

. 
C!J. ____ ,. ; __::;, 

a Rivas Franclúni, 
Ministre des Affaires étrangeres 

POUR LE CANADA 

Candice Bcrgen, 
Ministre d'État (Développement social) 



CONVENTION ON SOCIAL SECURTTY 

BETWEEN 

THE REPUBLIC OF PERU 

AND 

CANADA 



THE REPUBLIC OF PERO 

ANO 

CANADA, 

hereinatler referred to as the "Parties", 

RESOL VED to co-operate in thc ficld of social security, 

HA VE DECIDED to conclude a convention for this purpose, and 

HA VE AGREED as follows: 



PART 1 

GENERAL PROVTSlONS 

ARTICLE 1 

Dcfinitions 

1. For the purposes or this Convenlion: 

''benefü" means, any cash benefit that is provided for in tl,e legislation of a Party and 

includes any supplement or increase applicable to that cash benefit; 

"competent autho1ity" means: 

for Canada, the Minister or Ministers rcsponsib1e for the application of the 

legislation of Canada specified in Article 2; and 

for the Republic of Peru ("Peru''), the Ministry of Labour and Employment 

Promotion and the Ministry of Economy and Finance; 

"competent institution" means: 

for Canada, the wmpetent authority; and 

for Peru, the institution or agency responsible for the application of the 

legislation rcfcrred to in Article 2; 

"creditable pe1iod" means: 

for Canada, a period of contribution used to acquire the right to a benefit under 

the Canada Pension Plan; a period during which a disability pension is paid 

under that Plan: and a period of residence used to acquire the right to a benefit 

under thc Oíd Age Securi ty Act; and 



for Peru, a period of contribution used to acquire thc right to a benefit under 

thc legislation of Peru and includes any period deemed as equivalent to a 

period of contribution; 

"legislation" means lhe laws and regulations and provisions specified in Article 2; 
"liaison agency" meaos the agency that is responsible for co-ordinating the 

Convention, exchanging infonnation between lhe institutions of the Pa1ties, and 

informing persons concerned of the rights and obligatíons stemrning from this 

Convention. 

2.A term that is not dcfincd ill this Atticle shall have the meaning assigned to it in the 

applicable legislation. 

ARTICLE2 

Legislative Scope 

1. This Convention shall apply to the fo llowing legislation: 

(a) with respect to Canatla: 

(i) the O/d Age Security Act and the Regulations made thereunder; 

(ii) the Canada Pension Plan and the Regulations made thereumler; 

(b) with respect to Peru: 

legislation conceming old age, disability and surv1vor pensions under the 

National Pension Systern (S}fP) and the Prívate Pcnsion Fui1d System (SPP). 

2. This Convention shall also apply to future laws and regulations and provisions that 

amend, supplcmcnt, consolidate, or supersed.e thc lcgislation specified in parngraph 1. 

3. This Convention shall also apply to future laws and regulatiom; and provisions that 

extend the legislation of a Pa1ty to new categories of beneficiaries or to new benetits, unless 



the Party implementing the changes advises the other Party of its objcction not later tban three 

months fo llowing the entry into force of lhose laws and regulations. 

ARTICLE 3 

Personal Scope 

1. The Parties shall apply this Convention to any person who is or who has been subject 

to the legislatiou of Canada or Pcru, or both, and to any person who derives a right trom that 

person under the legislation of either Party. 

2. This Convention shall not affcct bcncfits obtained by any person in accordance with 

other treaties that are concluded between one Party and a thinJ State. 

ARTICLE 4 

Equality of Treatment 

Ali persons described in Article 3 shall be treated equally in regard to rights and 

obligations within the legislation o f a Party. 

ARTICLE 5 

Export of Bcncfits 

l. Unless olherwise provided in this Convention, a benefit payablc under the legislation 

of a Party to any person described in Article 3, including a benefit paid by virtue of lhis 

Convention, shall not be reduced, modified, suspended, cancel led, or withheld by reason only 

of the fa.et that the person resides in or is present in the territory o f thc othcr Party or in the 

territory of a third State. 

2 Canada shall pay an allowance and a guaranteed income supplement to a person who 

i.s outside Omada only to the extent pcrmitted by the Old Age Security Act. 



PART Ii 

PROVISJONS CONCERNING THE APPLTCABLE LEGISLATION 

ARTICLE 6 

Ccncrnl Rules for Employed and Self-Employed Persons 

Subject to Articles 7 to 1 O: 

(a) An employed person who works in thc territory of a Paity shall, in respect of 

that work, be subject only to the legislation of that Party. 

(b) A self-employed person who resides in the lerritory of a Pmiy and who works 

for his or her own account in the tenitory of the other Party or in the territorics 

of both Parties shall, in respect of thal work, be subject only to the legislation 

of the füst Paity. 

ARTICLE 7 

Special Provisions for Detached Workers 

An employed person who is subject to the legislation of a Parly and who -is sent by 

their employer to work in the te1Ti.tory of tl,e other Party shall, in respect of lhal work, be 

subjcct only to lhc lcgislation of thc first Party as though that work was perfonned in its 

territory. The maximum period of a detachrnent is 36 months, unless the cornpetent 

authorities of both Parties consent to an extension. 



ARTTCLE8 

Govcrnmcnt Emp]oyment 

L. Notwithstanding any provision of this Convention, the provisions regarding social 

security of the Vienna Convention on Diploma tic Relalions of 18 April 196 1, and the Vienna 

Convention on Consular Re/ations of 24 April 1963, continue to apply. 

2. A pcrson cmploycd by the govenunent of a Party, who is not covered by the Vienna 

Convention on Diplomatic Re/ations or the Vienna Convention on Consular Relations, and 

who is scnt to work in the territory of the other Party shall , in respect of that employmcnt, be 

subject only to the legislation of the first Party. 

ARTICLE 9 

Exceptions 

The Pa.rties may, by mutual consent, modify the application of Articlcs 6 to 8 in the 

intcrcst of any person or categories of persons. 

ARTICLE 10 

Coverage and Residen ce 

under the Legislation of Canada 

1. For the purposes of calculating a benefit under lhe O/d Age Security Act: 

(a) lf a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive 

pension plan of a province of Canada during any period of presence or 

residence in Peru, that period shall be considered as a period of residence in 

Canada for that person; it shall also be considcrcd to be a period of residence 

in Canada for that person's spouse or common-law parlner and dcpcndants 



who reside with thal person and who are not subject to the legislation of Peru 

hy reason of employment or self-employment; 

(b) rf a person is subject to the legislation of Peru during any period of detachment 

in Canada, that pe1iod for that person, and for that pcrson's spouse or 

c.ommon-law partner and dependants \vho reside with him or her, shall be 

determined according to the provisions of Canadian legislation. 

2 . 111 the application of paragraph l: 

(a) A person shalJ be considered to be subject to the Canada Pension Pian orto 

the comprehensive pension plan of a province of Canada du1ing a period of 

presence or residence in Peru only if that person makes contributions pursuant 

to the plan conccmcd during that period by reason of employment or selt:. 

employment; 

(b) A pcrson shall be considcred to be subject to the legislation of Peru during a 

period of presence or residence in Canada only if that person makes 

contributions pursuant to that legislation during that period by reason of 

employment or self-ernployment. 

PART 111 

PROVISlONS CONCERNINC BENEFITS 

CHAPTER 1 

TOTALCZJNC 



ARTICLE 11 

Periods under the Legislation of Peru and Canada 

1. If a person is not eligible for a bcncfit due to insufficient creditable periods undcr the 

legislation of a Party, that person's elígibility shall be determined by totahzing these periods 

and those specified in paragraphs 2 tlu-ough 4, provided that the periods do not ovcrlap. 

2. (a) For the pmposes of determining eligibilíty for a benefit under the O/d Age 

Security Act, a crcditablc period under the legislation of Peru shall be 

considered as a period of residence in Cana<la; 

(b) For the purposes of detennining elígibility for a benefit under the Canada 

Pension Plan, three months in a calendar year which are creditablc under the 

legislation of Peru shall be considcrcd as a calendar year that is creditable 

under the Canada Pension Plan. 

3. For the purposes of detennining eligibility for an old age bcnefit under the legislation 

of Pern: 

(a) A calendar year that is a creditable period under lhc Cunada Pensíon Plan 

shall be consiclered as twelve months tl,at are creditable under the Jegislation 

of Peru; 

(b) A month that is a creditable period under the Old Age Security Acl o r Canada 

and that does not overlap wilh a creditablc period under the Ganada Pension 

Plan shall be considered as a month that is creditable undcr thc lcgislation of 

Peru. 

4. Por the purposes of detennining eligibility lora clisability bcncfit, survivor's benefit, 

or funeral costs under the legislation of Peru, a calendar year that is a credítable periocl under 

thc Ganada Pension Plan shall be considercd as twclvc months that are creditable under the 

legislation of Peru. 

5. Ali creditable periods under the legislation of Peru, including those creditable periods 

complctcd prior to thc date on which thc contTibutor reaches the age of 18, shall be taken into 

account to determine an applicant's eligibility to a benefit under the legislati.on of Canada. 



However, a benefit shall not be paid unless the <leceased or disabled person's contributory 

period is at least equivalent to the mínimum qualifying period require<l uncler the Canada 

Pension Plan to e::stabhsh eligibility Lo that bencfit for that person. 

ARTICLE 12 

Periods under the Regime of a Third State 

If a person is not eligible for a benefit on the basis of the crcditable periods under the 

legislation of the Pruties, totalized as provided in Article 11, the eligibility of that person for 

that benefit shall be determine::d by totalizing these pcriods ancl periods completed under the 

regin:ie of a third State with which both Patiies are bound by social security instruments that 

pro vide fo r the totalizing of pe1iods. 

ARTTCLE 13 

Mínimum Pcriod to be Totalized 

lf the Lotal <luration of tht: creditabk periods accumulatccl under the legislation of a 

Party is less than one year and if, taking into account only those periods, the right to a benefit 

does not exist under the legislation of that Party, that Party shall not be required to pay a 

benefit in respect of those periods. The other Party shall, however, take these cretlitabJe 

pertods into considcration to determine whcthcr a pcrson is eligible fo r the benefü w1der the 

legislation of that other Party through the application of Chapter l. 

CHAPTER2 

BENEFlTS UNDER THE LEGISLATlON OF CANADA 



ARTTCLE 14 

Benefits under· the Old Age Security Act 

1. lf a person is eligible for a pcnsion or allowance under the Old Age Security Act based 

solcly on the totalizing provisions of Chapter 1, Canada shall calculate the amount of the 

pension or allowance payable to that person in accordance with the provísions of that Act 

govcrning tbe payrnent of a partial pens1on or allowance, based solely on the periods of 

residence in Canada that may be considered under that Act. 

2 Paragraph l shall also apply to a person outside Canada who would be eligible for a 

full pension in Canada but who has not rcsided in Ca.nada fa r the minimum period required by 

the 0/d Age Security Acl for the pay111ent of a pension outside Canada. 

3. Canada shall pay an Old Age Security pension to a person who is outside Canada only 

if that pcrson' s pcriods of residence, when totalized in accordance with Chapter 1, are al least 

equa1 to the mínimum perio<l uf residence in Canada required by the Oíd Age Securily Act for 

the payment of a pension outside Canada. 

ARTICLE 15 

Benefits under the Canada. Pension Plan 

lf a person is eligible for a bcncfit based solely on the totahzing provisions of 

Chapter 1, Canada shall calculate the amount uf benefit payablc to that person in the 

fo llowing manner: 

(a) The amount of the eamings-related po11ion of the benefi t shall be dctermined 

in accordance with the provisions of the Canada Pension Plan, based sol el y on 

the pensionable earnings under that Plan; 

(b) The arnount of the flat-rate portian of the benefit shall be pro-rated by 

multiplying: 



the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in accordance with 

the provisions of the Canada Pension Plan 

by 

the fraction representing the ratio of the periods of contribution to the Ganada 

Pe11sio11 Plan in relation to the minumnn qualifying period required under that 

Plan to establish eligibility for that benefit. That fraction shall not exceed the 

value of one. 

CHAPTER 3 

BENKFJTS UN0 ER TBE LECISLATION OF PERU 

ARTICLE 16 

Calculating the Amount of Benefit Payable 

1. 1f the condüions for eligibility for a benefit are met under the legislation of Peru 

without thc crcditablc pcriods accumulatcd undcr the legislation of Canada, Peru shall 

detennine the amount of that benefit based sol el y on the creditable periods accumulated undcr 

its legislation. 

2. Jf cligibility for a benefil under the legislation o f Pern can be cstablishcd only thrnugh 

the application ofthe totalizing provisions of Chapter 1, Peru shall: 

(a) calculatc lhc lhcorctical amount of thc benefit which would be paid if the 

totalized credi table periods had been accumulaled undcr thc lcgislation of Peru 

alone; and 

(b) on the basis of the theoretical amount of the benefit calculated in accordance 

with sub-paragraph (a), determine the arnount of benefit payable by applying 

the ratio of thc Jcngth of the crcclitablc periocls accumulated under the 

legislation of Peru to the totalized creditable periods. 



PARTIV 

ADMINISTRATIVE ANO MlSCELLANEOUS PROVISIONS 

ARTlCLE 17 

Administrative Agreements 

1. The Parties shall conclude Administrative Agreements thal eslablish the measures 

necessary for the application of this Convention. 

2. The Parties shall designate thcir competent institutlons and liaison agencies in the 

Administrative Agreements. 

ARTICLE 18 

Excbange of lnformation and Mutual Assistance 

l . The Parties shall: 

(a) comrnunicale to each other, to the cxtent pennitted by the laws of each Party, 

any information necessary for the application of this Convenlion; 

(b) provide assistance to one another far the purpose of determining eligibility far, 

and the amount ot~ any benefit under this Convention, or under the legislation, 

as -i f thc matter in vol ved the application of their own legislalion; 

(e) communicate to each other, as soon as possible, all information about the 

measures tak:en by them far the application of this Convcntion or about 

changes in their respective legislation, if these changes affoct the applicalion of 

this Convention. 

2. The Parties shall providc thc assistance rcferred to iJ1 paragrnph 1 (b) free of charge, 

unless otherwise specified in an Administrative Agreemenl concludcd pursuant to Alticle 17 

for the reimbursement of certain types of expenses. 



3. Unless disclosurc is rcquirecl under the laws of a Party, any inforrnation about a person 

which is transmitted in accordance with this Convention from one Party to the other Party is 

confidenlial and shall be used only far purposes of implementing this Convention and the 

legislation to which this Convention applies. lnformation about a person obtained by the 

receiving Party shall not be clisclosed subsequently to any olher pcrson, body or country 

unless the sending Paiiy is notified and considers it advisable and the infonnation is disclosed 

only for lhc samc purpose for which it was originally disclosed. 

ARTlCLE 19 

Excmption or Reduction of Dues, Fees or Chargcs 

l. If one Parly's legislation p-rovides that a person shall be exempt from paying all or part 

of an administrative fee for issuing a certificate or document required to apply its legislation, 

thc same exemption shall apply to any fee for a cetiificate or documcnt rcquired to apply the 

legislation of the other Party. This exemption shall not apply i f a medica! repo1i is required by 

thc compctcnt institution of a Party solely in support of a claim for a bcncfit u11der the 

legislation of that Party. 

2. Documcnts of an official nature required far the application of this Convention shall 

be exempl from any authenti<;ation by diplomatic or consular autho1ities. 

ARTICLE 20 

Language of Communication 

The Parties may communicale dircctly with one another 111 Spanish, English or 

French. 



ARTICLE 21 

Submitting an Application, a Notice oran Appcal 

1. Thc Parties shali treat applkations, notices, and appeals con<;eming eligibility for, or 

the amount of, a benefit under the legislation of a Party which should, fo r the purposes of that 

legislation, have been subrnitted within a presc1ibed period to a competent authority or liaison 

agency of that Party, but which are submitted within the same period to a cornpetent authority 

or liaison agency of the other Party, as if they had been submittcd to the competent authority 

or liaison agcncy of the first Party. The date of submission of applications, noticcs and 

appeals to the competent authority or liaison agency of thc other Paliy shall be deemed to be 

the date of their submission to the competent authority or liaison agency of thc first Party. 

2. Thc date that an application for a benefit is submitted under the legislation of a Party 

shall be deemed to be the date of submission o f an application for the corresponding benefit 

under the legislati011 of the other Party, provided that the applicant at thc time of application 

provides information indicating that credítable periods have been completed under thc 

legislation of the other Party. The precedíng St!ntence shall not apply to an application 

submitted befare the date of entry into force of this Convention or if the applieant requests 

that the payment of the benefit under the legislation of the other Party be delayed. 

3. The Party to which an application, a notice or an appeal has been subrnitted shall 

transmit it without delay to the other Party. 

ARTICLE 22 

Payment of Benefits 

A Party shall pay benefüs under this Convention in a freely <.:onvertiblc currency 

dircctly to a bcncficiary, or reprcscntativc authorized under the laws of that Party, who resides 

outside its tetTitory without any deduction for its administrative expenses. 



ARTICLE 23 

Rcso1ution of Disputes 

l. The Parties, through their liaison agencies ur competent authorities, shall resolve all 

disputes of an administrative nature that aiise in interpreting or applying this Convention in 

accordance with the spirit and fundamental principies of this Convention. 

2. Toe Partics shall promptly settle any dispute that is not resolved in accordance with 

paragraph l. 

PARTV 

SPECIAL PROVISION 

ARTICLE 24 

Understandings with a Provincc of Canada 

The relevant authority of Peru and a province of Canada may conclude w1derstandings 

conceming any social security matte.r within provincial jurisdiction in Canada provided that 

those understandings are not inconsistent with the provisions of this Convention. 

PART VI 

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS 



ARTJCLE 25 

TransitionaJ Provisions 

1. The Pa1ties shall take into account any crcditable period completed before the date of 

cntry into force of this Convention fo,- the purposes of determining the right to a benefi.t and 

the amount of that benefit under this Convention. 

2. This Convention does not confer the rigbt, under any circumstances, to rece1ve 

payment of a benefit for a period that precedes the date o f cntry into force of this Convention. 

3. The Parties shall pay a benefit, othcr than a lump sum death benefit, in respect of 

events that precede the date of entry into force of this Convt:ntion. 

4. For the purposes of Aliicle 7, if a person 's detachment commences p1ior to the date of 

entry into forc.;e of this Convention, thc period of that detachment shall be considered to begin 

on the date of entry into force of this Convention. 

5. Subjec.;t to paragraphs 1 and 2, if a pcrson submitted an apphcation for a benetit under 

the legislation of a Party and that application was denied prior to the entry into force of this 

Convention, thal person rnay submit a new application for that bene:fit and the relt:vant Party 

shall determine the person 's eligibility for that benefit according to the tenm and conditions 

of this Convention and the legislation to which this Convention applies. 

ART(CL E 26 

Duration and Denunciation 

1. This Convcntion shall remain in force indefinitely. 

2. A Party may tern1inate this Convention at any time by providing the othcr Pruty with 

12 months' notice in \vriting tbrough diplomatic channels. 

3. Tf this Convention is tern,inated, any benefit obtained by a person or any concurrent 

period of detachment shall be maintaincd in accordance with the provisions of this 

Convemion. This Convention shall continue to have effect in relation to all persons who, prior 



to ils temünation, applied for rights, and would have acquired those rights by virtue of this 

Convention if it had not been term.inated. 

ARTICLE 27 

Entry into Force 

1. Each Party shall notify the other by dip1omatic note that ít has completcd thc intcmal 

legal procedures necessary for the entry into force of this Convention. This Convention enters 

into force on the first day of the fourth month following the month in which the last note is 

received. 

2. The Parties may, by mutual agreement, mak:e amendments to this Convention in 

accordance wi th the entry into force provisions of paragraph 1. 

IN \VITNESS " 'HEREOF, the undersigned, being duly authorize<l thereto by their 

respective Governments, have signed this Convention. 

DONE in duplicate at Ottawa, this tenth day of April , 2014, in the Spanish, English and 

French languages, each text being equally authentic. 

FOR THE REPUBLIC 
OFPERU 

E a Rivas Franduni, 
Minister of Foreign Affairs 

FOR CANADA 

~¿~ 
Candke Bergen, 
Ministcr of State (Social Development) 
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